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Ha marepiani cydacHOI aHIJIOMOBHOi HayKoBOI1 ()aHTaCTHKM BHSIBICHO ii OCOONMBOCTI SIK JKaHPY.
Po3msaHyTO MOHATTS “XymOXHIA OKa3ioHadi3M HaykoBoi ¢anTacTuku”. [IpoaHamizoBaHO ceMaHTHYHI i
CJIOBOTBIpPHI MOJIeNi OKa3iOHANII3MIB Ta CIIOCOOM iX BiATBOPEHHS YKPaiHCHKOIO MOBOIO: MOBHI i YaCTKOBi
KaJIbK{, (YHKIIOHAJIbHI BIAMNOBIMHHWKH, TilEpOHIMH, TpaHC(OPMOBaHI iTiOMH, y3yalbHY JIEKCHKY,
TPaAHCKPHIILiIO a00 TpaHCHiTepaliro. BusHaueHo aeKBaTHICTh KOXKHOTO CITOCO0Y BiATBOPECHHS.

Kniouosi cnosa: oka3ioHaii3M, KOHOTallisl, CEMaHTUYHA CTPYKTypa, (YHKIis, CIOCi0 BiITBOPEHHS,
KaJbKa.

JlopoOok CBITOBHX NHCHPMEHHHKIB, a BIIIOBIAHO 1 KUIBKICTh INEpeKIamiB Kpa-
IIMX 3pa3KiB TBOPIB xaHpy HaykoBoi (antacTuku (mami HD) Ha pi3HI MOBH, 30KpemMa
1 yKpalHCBKY, 3acBiquye Horo momyispHicTh. XKaHpoBi ocobmuBocti H®, mepm 3a Bce,
MOJIATAIOTh Y @) YaCTOTHOMY BXKMBaHHI TEPMiHIB-HEOJOTI3MIB pa3oM 3 iCHYIOUMMH 3a-
TJIBHUMH 1 CTIEIiaIbHUMK TepMiHaMH; 0) BUKOPHCTAaHHI ()aHTAaCTHYHUX iMEH, [0 BUKO-
HYIOTh HOMIHATHBHY ()YHKIIiIO, 1 3HAYYIUX IMEH, III0 € HE JIUIIC HOMIHYBaJbHUMHU, ajie
1 eKCIPECHUBHO-OLIIHHUMU; B) JJOMiHYBaHHI MOBH HAyKOBOTO CTHIIIO i3 XyJIO)KHIMH BKpa-
MJICHHSIMH; T) CHHTAKCHUCl HAyKOBO-TEXHIYHOTO TEKCTY 3 OaraThbma Ji€CIiBHUMH 3BOPOTa-
MU Ta CKIQIHOMIAPSIIHAMHA PEYCHHIMH 3 JICKUTbKOMa miapsaaauMu. [lepexnamnaqi moBUHHI
BHPIIITYBaTH YUCICHHI MPOOIeMH, Ki OB’ s3aHi 3 BIATBOPSHHAM ITUX 0COOIMBOCTEH.

3aBIaHHSAM ITi€l CTATTI € PO3MISIHYTH aBTOPChKI HOBOTBOPH, BBEACHHS SKHX Y TEKCT
€ CTHJIHOBOIO 0coOnuBicTIO TBOpiB H®D, 1 3po0OuTH iXHi Mepekinaio3HaBunid aHalli3 Ha
Matepialli TBOpiB npeacTaBHuKIB catupuanoi H® Tappi appicona i Jlyrraca Anamca ta
iXHIX yKpalHChbKUX TepeknaiB. Lli aHTacTH cTBOPHIN BIACHUI MIKPOBCECBIT 3a JIOIO-
MOTOI0 YUCIICHHUX JICKCHYHUX aBTOPCHKHUX YTBOPEHb, SIKi, OKPIM HOMIHATUBHOT (DYHKIII1,
BHKOHYIOTH I1I€ ¥ XyZ0)KHBO-00pa3Hy, Ha BiIMiHY BiJl MOBHUX HEOJIOT13MiB, (YHKIIis, TKHX
€ JIMIIIe HOMIHATHBHA. bararo 10cimifHHKIB BBa)KaIOTh iX ITiABHUIOM HEOJIOTI3MIB, Ha3HUBar0-
YW CTHJIICTHYHMMHM YW aBTOPCHKMMH HeosiorizmMamu. B. JlomariH mporoHye mel ImiaBug
HEOJIOTI3MiB Ha3WBaTH OKa3i0HAI3MAMH 1 TIIYMauuTh X SIK HOBI CJIOBA, III0 HE BIIPOBAJI-
JKYIOTHCS B 3aTraJIbHUM YXKUTOK, & CTBOPEHI 1 (YHKIIIOHYIOTh Y TIEBHOMY KOHTEKCTI 1 1o3a
HUM HE BXXHBAIOTHCS [8]. YIIbOMY KOHTEKCTI JIHTBICTH BUKOPHUCTOBYIOTh TaKOXK TEPMiHU

“aBTOPChKI HOBOYTBOPEHHS’, “Xy/I0’KH1 HEOJIOT13MH’, ““TBOPUI HEOJIOTI3MHU”, “CTHIIICTUYHI
2 ¢ 9% <c e N1 9 ¢

HEOJIOT13MH”, “CJI0Ba-CaMOPOOKH”, “‘cllIoBa-MeTeopH”, ““‘CIIOBA-OAHOACHKH ’, “‘eroori3Mu”,
“IHIUBIyaTbHO-aBTOPChKI HOBOYTBOPEHHS ’, “YTBOPEHHS 1HJIMBITyaJlbHOT MOBJIICHHEBOT
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JisIpHOCTI”, “edeMepHi iHHOBAIi”. Y IIUX Ha3BaX BUEHI HArOJOMIYIOTh Ha PI3HUX acIeK-
Tax OKa3i0HAJIBHOCTI — Ha PE3yJIbTaTi TBOPUOCTI aBTOpa, HA KOPOTKOYACHOCTI ICHYBaHHS,
Ha HE3BUYHOCTI. Y IIbOMY JOCIiPKeHHI 00MpaeMo TepMiH “XyloXKHi okazioHanizMu HO”,
SIKi BBXKAEMO CTHJICTBIPHOIO O3HAaKOI0 TeKcTiB HO.

VYHIKaIbHICTh [UX YTBOPEHb CTBOPIOE MPOOIEMH TpU TMepeKiami, sKi po3IJis-
Hyto y npansax C. Brmaxosa i C. ®nopina [5], B. Kpynnosa [7] i B. Bunorpanosa [4].
ITepexnamo3HaBunii aHami3 XyAoKHIX okazioHamismiB H® 3pilicHioeThCS 3 ypaxyBaH-
HSM OCOOJIMBOCTEH 1XHBOI CEMAaHTHYHOI CTPYKTYpH, sIKa, SIK 1 CEMaHTHYHA CTPYKTypa
y3yaabHOI JIEKCEMH, BKIIIOYA€ B cebe TpU MAaKPOKOMIIOHEHTH: TPaMaTUIHUN, IPEAMETHO-
MOHATIMHUKA (IEHOTAaTUBHHMIA KOMITOHEHT 3HAYCHHS )i KOHOTaTWBHMN (OIIHHUN, €MOTHB-
HUH, eKCTIPECUBHMIA 1 CTHITICTUHYHUN MIKPOKOMIIOHEHTH), KOKHUH 3 SKHX MICTUTh CEMH
PI3HOTO CTYIICHS MPOYKTHUBHOCTI: TIPBHHHI, BTOPUHHI IECHOTATUBHI; IEPBUHHI, BTOPUHHI1
KOHOTATHMBHI; aKkTyallbHi 1 ToTeHIiiHi [3, c. 195]. Ha BimMiHy Bin y3yallbHOI JIEKCEMH,
JICHOTaTUBHUH MaKpOKOMITOHEHT XyJOXKHiX okazioHanmismiB H® MicTuTh ceMy “HOBU3-
Ha, He3BUYHICTh, (DaHTACTUYHICTH”’, sIKAa € OAHIEI0 13 MEPBUHHUX JCHOTATHBHUX CEM B
OKa3i0HaNI3Max 3 HE3BHUHUM CIIOBOTBOPOM a00 HE3BUYHHUM MOETHAHHAM JIEKCEM, a00 K
aKTyaJli3yeThCs Y TIEBHOMY KOHTEKCTI, IO BIACTUBO CEMaHTUYHUM OKa3zioHamizMaM. [1pu
IHTepIpeTaIii OKa3ioHali3MiB 3 MEPBUHHOIO JICHOTATUBHOIO CEMOK0 “‘(paHTACTUYHICTH”
0COOJIMBO BaroMoOI0 € pOJIb KOHTEKCTY (BiJI MIKPO- IO METAKOHTEKCTY ), SIKUH: a) 3a0e31edye
MPaBWIBbHY IHTEPIPETAIlil0 JICKCEeM, sIKi 11032 KOHTEKCTOM MOXYTh MaTH 0e3iiu Tiyma-
4YeHb; 0) PO3KpHUBAE iXHIO HOMIHATUBHY MPHUPOAY, OCKUIBKH TaKi OJUHUII € KOHKPETHHU-
MU JIEKCEMaMH Ha TMO3HAuCHHS peaniil (aHTaCTUYHOTO CBITY; B) (iKCye BUKOPUCTAHHS
OKa310HANI3MIB y KOHKPETHIN (QyHKIII{, ) YTOYHIOE IHTEPIPETALII0 IXHIX CIIOBOTBIPHUX
MOJENEN.

[TpakTuka mepexyiIaay CBiIUNTS, IO MPU MEPEKIali OKa3i0HATI3MIB HEMAE TOTOBUX
AITOPUTMIB: TEepeKiIafad MOBHHEH TBOPYO OMpPALbOBYBATH KOKHHHM KOHKPETHHI BHIIa-
JIOK BKMBaHHS TaKUX OJMHUIIG, OCPyYH A0 YBard 3aBIaHHS IEPEKIaTy i HOPMH LIJILOBOT
MOBH.

CemaHnTnyHi okazioHamismMu H® — 1ie y3yanbHi JEKCEMH, 110 Y KOHTEKCTI HalOyBa-
I0Th HOBOTO JIEHOTATUBHOTO 3HAYEHHS, SIKe MiCTUTh aJIrePEeHTHY CeMy “HOBHM3HA”. IxHs
IHTEpIpeTaIis i aICKBaTHUNA MepeKIIal IIJIKOM 3aJIeKaTh BiJl KOHTEKCTY. Hanpukias, Bxke
y caMiii Ha3Bi TBOpY ““The Hitchhikers Guide To The Galaxy” — “Ilymignux no I araxmuyi
0151 Kocmomypucmis” € CEeMaHTUYHUHN OKazioHami3M “hitchhiker”. Tlo3a TeKCTOM TBOpPY
1€ CJIOBO Ma€ YiTKO BU3HAUCHE 3HAYCHHSI, @ B YKPATHChKI MOBI € JIEKCHYHOIO JIAKyHOI0, 00
HE Ma€ OIHOCIIBHOTO BinmoBigHMKa OTXe, BOHO BUMarae aMmInIi(hikoBaHOIO OTIHCOBOTO
MepeKIIary, ado J MepeKiIanacThes rinepoHiMoM “mypucm”’. TIpoTe KOHTEKCT POIINUPIOE
3HAYEHHS JICKCEMHU: HE JIUIIE TYPUCTH, 10 TOJOPOKYIOTH aBTOCTOIIOM, a TYPUCTH, IO MO-
JIOPOXKYIOTh Y KOCMOCI Ha iHIIi riaHeTH. O. ABTOMOHOB BUPIIITY€E BiITBOPUTH KOHTEKCTY-
aJibHE 3HAYCHHS OPHUTiHAJIBHOI JIEKCUYHOT OIMHUIII, JTOAA0UYH eTIEMEHT “KocMOo-", 3aBIAKH
YoMy OKa310HaJIi3M HaOyBa€ IHTepEeHTHOI ceMU “‘He3BUYHICTh . Takuii BiAmoBiAHUK 100pe
BITUCYETHCA Y TEKCT TBOPY, 1110 HACHYCHUI HOBOTBOPAMHU 3 €IEMEHTOM “‘space ”’, a caMOMy
3aroJIOBKy HaJae eleMeHTy (haHTACTUYHOCTI.

[HmMM TOpUKIaIOM CEMaHTUYHOTO OKasioHamisMy € “a ship, a spaceship” i3
SHaUCHHAM “1imaiouutl anapam, 3a O0NOMO20I0 AK020 Gi08i0yiomyv iHwi niaremu’ .
Hamnpuxknan, “And, less than half a million miles from where their starship is drifting lazily
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through the inky blackness of space, a Vogonship is moving slowly towards them” [11,
p. 2]- “A menwe, Hidc 3a nieMiTbUOHA MULL 8i0 MO0 Micys, 0e Yy Oe3npoCeimHiil mempsei
Opeitighye ixuitl 30pexio, 3Haxooumscsa Kopabensb 602onis” [2, ¢. 4]; “It mattered even less to
him that Zaphod Beeblebrox was aboard ’—“Il]e menuie nepetimascs gin mum, wo Ha 6op-
my 30peasomy nepebysas 3agoo” [2, c. 5]. 1. Hacaga cTBoproe ajiekBaTHI BiNOBITHUKH
MPOAYKTUBHHM B YKpaiHCBKiii MOBI METO/IOM CKJIaJilaHHs OCHOB. [lepiuii — “30pexio ” Ha
3pa3ok “ecroouxio”, qpyruil —‘3openim” — BIyYHUH HOBOTBIp BiJ ‘“BEpTONIT”, IO 3ara-
JIOM 30epirae ACHOTAaTHBHY 1 KOHOTATMBHY CEMAaHTHKY OPHUTIHAJIBHOI JICKCEMH Ta IIJIKOM
BIJIMTOBiJIa€ HOpPMaM CIIOBOTBOPY YKpaiHChKOi MOBH. Taki Bai nepekiaiHi HOBOyTBOPEH-
Hs1, OYEBHJIHO, ITiJIKa3aB OPHUTiHATILHUI OKa310HaATI3M “starship ”, MO y TEKCT1 BYKUBAETHCS
CHHOHIMIYHO JI0 JIeKceM “a ship”’, “a spaceship”. O. ABTOMOHOB, SIKOMY NIEPIIIOMY BHUIIa-
JI0 TIEpPEeKIIaJIaTy MepIry KHUTY i3 TpuiIorii y 1990 p., BIATBOPIOE IIi JIGKCEMH CEMaHTHY-
HUM OKa3i0HaI3MOM “kocmiunuii kopabens ’[1, c. 20] abo “kopabens ”[1, c. 67].

TIponyKTUBHUM CIOCOOOM YTBOPEHHS OKa3i0HAJILHUX TEPMIHOJIOTIYHUX CJIOBO-
CIIOJTyYeHb B aHTIIMCHKIA MOBI € CyOCTaHTHBOBaHi cioBocnonydeHHs Tumy N + N, 1e
OCTaHHIA IMEHHHK € TOJOBHHUM, O3HAUyBAHHM CJIOBOM, & MEPIIMA — O3HATYBAJIbHUM.
BoHu momupeHi y myOomiuCTUYHOMY Ta HAyKOBOMY CTHUIL. 3a3BHuai JJIs iXHBOTO Tepe-
KJIaJly BUKOPHCTOBYETHCS KaJbKyBaHHS, OCKUTBKA CEMaHTHKA € MPO30POI0, a Y 3aralb-
HOMY CJIOBHHKOBOMY CKJIaJi ITLJIbOBOT MOBH € €KBIBaJIGHTHI CJIIOBOCIIONyYCHHs. BoHU €
3pO3yMUTHMHU 11032 KOHTEKCTOM: “interstellar space [ 11, p. 28—“misxczopsanuii npocmip [ 2,
c. 27], “telephone sanitizer’[11, p. 78] — “cmepunizamop meneghonis ’[2, c. 73], “imagery
intensifiers ’[4, c. 29] — “niocunrosaui panmasii ’[2, 74], “spacesick’[5, c. 71| — “xocmiuna
xsopoba’’[3, c. 64], “timesick” [5, c.71]-"“uacosa xeopoba’[3, c. 64],“skiboxing’[10,
p. 17]. —“nuorcnui 60xc” [1, c. 65]. Taki kaJIbKH 30epiraroTh ACHOTATUBHY 1 KOHOTATHBHY
CEMaHTUKY OPUTiHATBFHUX JIEKCEM.

[HKOIM BiAPI30K TEKCTYy HACTIILKM HACWYCHHMM OKa3iOHAJi3MaMH, IO JOBOIUTHLCS
BIaBaTHCA 10 JACKIIBKOX croco0iB nepekiiany. Hampuknan, “Soon now he would be back
in the friendly arms of the troopers again, away from the endless miles of metal corridors,
the constantly rushing crowds, the slipways, slideways, gravdrops, hellavators, suction-
lifts, and all the rest” [12, p.70]. — “He600863i 6ir nosepremvcs y OpyscHi 0bitimu 601i08ux
0py3ie, 2emb Gi0 HECKIHUEHHUX KOPUOOPIB, KBANIUBUX IOPO, eCKanamopie, nexkiasamopis,
2pasiwiaxm, nHeemoighmis i 6cvozo iHuoco” (6, c.43]. Hu3ka okazioHadbHUX TEPMiHIB
03HAHOMITIOE YUTa4iB 3 THMH HEOE3MEYHUMH TPUTOAAMHU, 10 BUMAIX Ha Joito bimna i
3MYIIYIOTh BII4YTH TOU *kaxX 1 3HEBIpY Y IMACIUBUI KiHEIb HOTO MOOPOXKI.

Tappi ['appicoH cTBOprOE OKa3iOHATI3MH-HA3BH MIAMOMHUX MAIWH, KOHTEKCT 1
BHYTpIlIHA (opMa SKHX BKA3y€ Ha 3HEBaXIMBE CTABJICHHS TOJOBHOTO I'eposi JO MiCIs
nepeOyBanHs. JIBi nepini Ha3BH “slipways, slideways’— 11e TEXHIYHI TEPMIHHU 13 3HAYCH-
HSAM “3rOpHUCTa IJIONMIMHA JJIS MaioMy BaHTaxiB”. [IpoTe B KOHTEKCTI BOHH HaOyBarOTh
O0Ka310HAIBHOTO 3HAYCHHS “MiOUOMHI MAWUHU, 30 OONOMO20I0 AKUX NIOHIMAIOMbCA | ONYy-
cKkaromwves”, AKi aIeKBaTHO BiATBOPIOIOTH TINEPOHIM “ernesamopu”.

[HIMif okazioHanbHUHN TepMiH “hellavator” yTBopeHO Bij cioBa “hell” Ta 3akiHUECHHS
iMeHHUKa “‘elevator”. EKcipecHBHE OpUTriHaIbHE HOBOYTBOPECHHSI 31 3HAYSHHAM “MauuuHa,
wo 6e3ze 00 nexaa’ MICTHTh TIEHOPATHBHI OLIHHI KOHOTAIlii. YCBIJOMITIOIOYH BaXJIUBIiCTh
30epexxeHHs 00paszHoro cioBa, O. KoBaieHKo BIA€ThCS 0 METOLY KalIbKyBaHHSI, OCKLUIBKH
Ha 1€ JO3BOJISIE HOPMA YKPalHCbKOI MOBH.
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“Suctionliff” cTBOpeHO TOEAHAHHSIM “‘suction’ 13 3HaUCHHSM “‘the process of sucking
air or a liquid from somewhere by creating a space without air that it can flow into” [13,
p.1435]1 “lift’.O. KoBaJieHKO CTBOPIO€E BIACHHM OKa310HAII3M “‘nuesmonighm’. CeMaHTHKA
OpHUTIHAJIBHOTO HOBOTBOPY NTO3BOJISIE BUKOPHUCTATH IPHU MEPEKIai TEPMiH “‘nHesmamuy-
Hut” — “oie Ha cmucueromy nogimpi”’ [9, 1. VI, c. 604], mo,0nHaK, He Ma€ MeHOPaTUBHOT
KOHOTAL].

OxkazioHamnisM “gravdrop” MOXXHa IHTEpIPETYBaTH Mo-pi3HOMY. “Grav” mMoxe OyTh
yciueHotro hopmoro “grave” i “gravity”. O. KoBaneHKo iHTEpIPETYBaB JIEKCEMY SIK “‘grav-
ity”, TOMy OKa310HAJIbHUM 3HAUYCHHSIM HOBOTBODPY € “MAUUHA, WO CNPUYUHIOE SUMYULEHE
naodinus”. Tlepexnanad yTBoproe “epasiuaxma’ Bia chiB “epasimayiunui’” 1 “waxma’.

ManoBKHBaHUM CIIOCOOOM IMEePEKIIaay € YaCTKOBI KalIbKH, 1110 30epiraroTh OJUH KOM-
MOHEHT 1 PUOJIM3HO BiATBOPIOIOTh CEMaHTUKY 1HIIOTO a00 BBOASTH CEMaHTHYHOIHIITHHA
KOMITOHEHT, 1110 BUIUIMBAE 3 KOHTEKCTY: “sky-gypsy” [11, p. 48] — “kocmiunuii yuean” |2,
c. 44].

He npoctumu 1 iHTepnpeTaltii i nmepekiamy € oka3ioHali3MH-airo3ii, 0 BUMa-
ralTh 3HAHHS BEPTHUKAIBHOTO KOHTEKCTY Ta YBa)XHOTO JOCIHIUKCHHS opuriHamy. Taki
OKa3ioHANMI3MU He € YacToTHUMH. Hanpuknan, “What's this fish doing in my ear? — It'’s
translating for you. It’s a Babelfish. Look it up in the book if you like” [10, p. 26] —
“IIlo pobumv ys pubka y eyci? — Illepexnaoae. Lle — pubka-mpauncaamop” [1, c. 72].
OpuriHanbHe HOBOYTBOPEHHS € 0i0miiiHON0 anmro3iero Ha “the Tower of Babel” — Bexa,
II0 3raAyeThes B MEPUINX JEB’SITU Bipimax onuHanusaToi masu Kauru byt y Ctapomy
3aroBiTi 1 TIyMauynTh BUHUKHEHHS Pi3HUX MOB. Y KOHTeKCTi TBOpY H® “a Babelfish” mae
3HAYCHHS “NpUcmpiii, o 6Cmasisacmucs y 8yxXo i 00NomMazae 3po3ymimu iHO3emMHy MO8Y,
mobmo gidiepac ponv nepexiadaua’”. 1. Hacaga He BiATBOPIOE aio3il0, a SKCILTIKYE ii.
ITepeknamay BUKOPUCTOBYE iICHYIOUHIA TEPMIH “‘mparciagmop” 31 3HAUCHHAM “NpomidcHull
npucmpiil 0118 niOCUNIeHHsl, NepemeopeHHs ma nepedasants CUSHANI8 36 3Ky, SKi HeCcymb
pisHy iHopmayiro (38yk, 300padicenus mowo) [9, T. X, ¢. 230], mo BiATBOPIOE JEHOTA-
THBHE 3HAYCHHS OPHUTIHAILHOTO OKa3iOHaJi3My, 30epiraroun cemy ‘“HOBH3HA 3aBISIKU
OKa310HAJIBHOMY ITOETHAHHIO JIEKCEM, a, BIJIIMOBIIHO, 1 eKCIIPECHBHICTb.

B okpemux BUmagkax mepekiafadi BOAIOTHCS O 3aCTOCYBaHHS TPaHC(HOPMOBAHUX
11ioM SIK OffHOTO 13 croco6iB nepeknany. Hanpuknan. “Starpox! — he shouted” [11, p. 3].
—“A w00 itomy acmepoio 6 neuinky” [2, c. 2]. OpurinanbHHIA HOBOTBIp “starpox” yTBO-
peHo Big “star” 1 Ppasu “a pox on somebody used to show that you were angry or annoyed
with someone” [13, v. I, p. 344]. YV KOHTEKCTiI OKa3i0HANII3M BXKHBAETHCS SIK JIAWITUBE
CJIOBO JUTSl BUPa)KEHHS HEBJIOBOJICHHSI, THIBY Tomo. I1. Hacana tpanchopmye ykpaiHCbKHI
(bpazeonoriam “mpscys tiomy 8 neuinky’’ 3 THM CAMHM 3HAYCHHSIM, 3aMIHUBIIH “mpscys”
Ha “acmepoio”’, Mo 30epirae cemy “HOBH3HA” 1 MEPETBOPIOE i7TIOMY Ha OKa3iOHAJIBHY.

ManoBK1BaHi CIICHIOB1 JIEKCEMHU T€X CTBOPIOIOTH TPYAHOII MPH MEePEKIIaIi, HallpH-
knan, “Well, er, five hundred and seventy-six thousand million years ago I suppose,” said
Zaphod, “Hey, er, hand me the rap-rod, Plate Captain.” “I beg your pardon, sir?” he said.
“The phone, waiter, ’said Zaphod, grabbing it off him” [11, p. 45]. — “Eti mu, mapinuanuii
Kanimawe, nooau-Ho MeHi yeli mepeseHizamop. — Bubaume, cep. — Tenegpon, opyce” |2,
c. 56]. 3adox 3HEBaXKIIMBO Ha3MBa€ TesiePoH “raprod”, 1o € OKa3i0HATLHUM TIO€THAHHIM
JeKceM “rap "— ci. “Oecioa” i “rod’’31 3HaYeHHAM “‘npym, ocezn” Ilepexnanau 36epirae
JICHOTaTUBHE 3HAYCHHS JIEKCEMHU Ta 3HEBAKJIMBI KOHOTAIIi1, TAaK CaMo, SIK 1 OCHOBHY CEMY
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“HOBU3HA”, yTBOPIOKOYH OKa310HAI3M Bill “mepesenumu’ ToAaBaHHAM cydikca-op, 3a 10-
TTOMOTOIO SIKOTO YTBOPIOKOTHCS TEPMIHM “‘mpancgopmamop”’, “menesizop”.

3pizka nepekiaaadi BAArTHCS O TPAHCKPHIIIIT UM TpaHCTiTepallii, 1o JoroMarae 30e-
perTu cemy “He3BHUYHICTh, HOBH3HA . 31€01IBIIIOTO TPAHCKPUOYIOTH 200 TPAHCIITEPYIOTh
OIMHUIII, SIKI CKIAJArOThCA 3 OZHOTO BiZOMOTrO JUIsl HIJILOBOIO YMTa4ya KOMIIOHEHTA, IO
MOke OyTH IHTEpHAIIOHAJIBHUM, a Apyroro — HeBimomoro: “Can any of you drive a he-
licar?” [12, p.7] — “Xmocwb ymie sooumu zenikap?” [6, c.7]. Inun npuknanu: “a visi-
phone” [12, p.56] — “6i3i por” [1, ¢.35]; “the robomule” [12, p.1] — “pobomyn” [6, c.3].
IaTepHanionanbHi pedikcu ado cydikcu qomomMararoTh IeKOyBaTH 3HAUCHHS: “cenikap ”
— “6u0 mpancnopmy, wo noeoHye y cobi Qynxyii eenikonmepa i mawunu’’; “6izi pon” —
“npucmpiii 015 poamos (-¢hon) i3 8i0eo300pasicennsam (8izyarvhuti)”; “pooo myn” — “myn-
pobom”. ABTOpCBbKE yCiUeHHs CIiB “‘gizyanvHutl” 10 mpedikciB “gizi- ", “ecenixonmep”
0o “eeni-” He 3a0e3Medye TIOBHOTO JICKOyBaHHs 3HAYCHHS OPUTiHAJY, OJHAK HAOIMKae
YHuTaya JI0 aJIeKBaTHOTO CIPUUHATTS TEKCTY. Y TaKMX BUIIAJKaX KOHTEKCT € OCOOJIHBO
BaroMHM.

TpaHcmiTepalliss TakoXX 3aCTOCOBYETHCS IMPH BIATBOPEHHI JIGKCEM, SIKI CTBOPEHO
OKa3iOHAJIBHUM MOEMHAHHSAM OyKB. Y TakuX BHUIIJKaxX 3allPOIIOHOBAHI BiJNOBIIHHKH
000B’3KOBO CYyNPOBODKYIOThCS IpUMiTKOI0. Hanpuknan, “More importantly, a towel has
immense psychological value. For some reason, if a strag (strag: non-hitch hiker) discov-

ers that a hitch hiker has his towel with him....” [10, p. 11] — “Pywnux — nomenyitinuii
HOCIU ncuxono02iunoi yinnocmi. Axuo cmpez 0i3HaAEMbCs, Wo KOCMOMYPUCH MAE NpuU coOi
pyunux...” [1, c. 61] (mpuM. HE KOCMOTYPHCT).

OanuM 13 cmoco0iB mepekiaay oOkasioHami3miB y Tekctax H® € ommcoBuid
BinmoBigHUK. [leif criocid 3acTOCOBYEThCS TIPH MEPEKIIali @) OKa310HAIBHHUX CIIOBOCIIONY-
YeHb, SIKI YTBOPEHI XapaKTePHUM JJIs aHITTIHChKO1 HAyKOBOT MOBH TIOE€THAHHSIM iIMEHHUKIB;
0) oka3ioHali3MiB, peEPeHT SIKUX, Ha4eOTO, 3pO3YMIIHA, IPOTE BAXKKO 1ICHTU(IKyBaTH
JICHOTaT; B) OKa3iOHAJi3MiB, SKi CTBOpPEHI Ha OCHOBI Mojeliedl MOBH-IDKepena, o
BIJICYTHI Yy HiJIbOBiK MOBi. Y OIMCOBHUX BiANOBIIHUKAX BIIITBOPEHO apXiceMy OpUTiHAITY,
OJTHAK BTpaueHO ceMy “‘(paHTacTHUHICTL . BOHM € 3HauHO aMIuTi(DiKOBAaHUMHU, IO 3HUKYE
€KCIIPECUBHICTh CEMaHTUYHO MICTKOTO JIAKOHIYHOTO OPHUTiHAJLHOTO HOBOYTBOPCHHS:
“bolonut” [11, p. 16] —“ex3omuuna pocrunnicms”[2, c. 66],“starscape” [11, p. 73] —
“300paxrcenns 30panozo Heoa” [2, c. 66].

Ilpu BigTBOpEHHI CYOCTaHTMBOBaHWX TEPMIHOJOTIYHMX CJIOBOCIONYYEHb, Y
CEMaHTHUYHIM CTPYKTYpi SKMX TPUCYTHS ceMa “HOBW3HA, OMHCOBHUU TEPEKIaJl TaKOK
MICTHUTH ITt0 ceMy. Hanpuknan: “It doesn t have any gratitude circuits” [11, p. 20] — “Bin
He 3anpozpamosanuii giouysamu edaunicms” [2, c. 19]; “Flare-riding is one of the most
exotic and exhilarating sports in existence...” [11, p. 64] —“...Hiwo mak He 36ecensne K
20U0AHHA HA COHAYHUX XeunaXx. []e naliekzomuuniwuil 8uod cnopmy y écbomy Beecsimi”
[2, c. 64]; “The black stunt ship is now in position,” it said, “it’s looking good. Gonna be
a great sundive” [11, p. 74] — “Vasnaro cobi, ax Kpacuso 6iH 3AHYPIHOCAMUMEMbCA Y COH-
ue” [2, c. 67]. Ilpu nepekiaji mepux okazioHAIbHAX TEPMiHIB 30€pEKEHO ICHOTATHBHY
ceMy “HOBHM3HA”, OJJHAK BTpauyeHO (OPMY Ta CIOBOTBIpHY MOEIb, III0 3HAYHO 3HMKYE
€KCIIPECUBHICTb.

YV mporieci BiATBOPEHHS OKa3iOHANI3MIB Mepekiagad 1HKOJIM HaMaraeThCsl BiTHANUTH
aJIeKBaTHIIIMH BiIITOBIAHNUK, CHHOHIMIYHO BJKMBAIOYHN JAEKIIbKA CJIiB, 3HAYEHHS SKUX BaXK-
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ko npexkomyBaru. Hanpuknan, “They do this terrible song you know which ends with a stunt-
ship crashing into the sun” [11, p. 65]. OkazioHamizMm “stuntship” B MexkaX OTHOTO TBOPY
Mae TpH BianoBiaHukH. [lepmuii 1ie — rinepoHim “kocmiunuti Kopabens ”, MO BIATBOPIOE
nuire apxicemy [2, c. 74], okasioHaiism — “zopervomu’ [2, c. 59] Ta “demoncmpayitinuii
Kopabens” [2, c. 88]. Cyas4u 3 CEeMaHTHKHM KOMIIOHCHTIB OKa3ioHami3my, e “stunt” — “an
unusual and difficult physical feat, or any act requiring a special skill, performed for artis-
tic purposes in TV, theatre, or cinema” [13, v. 11, p. 876], T0 11¢ — KOCMiYHHI KOpaOeJIb, 1110
BHUKOHYE pi3HI TPrOKU.OTXKe, )KOJICH 13 BIAMOBITHUKIB MTOBHICTIO HE BIITBOPIOE CEMAHTUKH
IILOTO OKa310HaJi3MY.

IIpu mnepeknani ¢pa3 4Yu CiiB, MO0 MOCTYXHJIHA TPOTOTHUIIOM TPH CTBOPCHHI
OKa310HaI13MiB,BUKOPHUCTOBYIOTHCS CTalll YKPaiHCHKi 3BOPOTH, 1110 MPU3BOAUTH J0 BTPATH
excripecuBHocTi: “Holy photon, what's that?” [11, p. 24] — “Om ousa, a ye wo maxe?”
[2, c. 24]; “What the photon happened?” [11, p. 48] — “II]o 3 6ica cmanoca?” [2, c. 44];
“Stop, you vandals! You home wreckers!” bawled Arthur. “You half crazed Visigoths, stop
will you!” [10, p. 67] — “3ynunimovcs, eanoanu! I pabixcruxu! — eonas Apmyp, 6ixcyuu.
— 3ynunimvca ocuoni gecmeomu” [1, c. 61]. Lli ypuBKH € 3pa3KoM MOBJICHHSI Y BUTaJIaHO-
My BceecgiTi. [Ipu BTpari okazioHaIi3MiB BTPa4aeThCsl HOTO eKCIIPECUBHICTh. [lo TOro XK,
OCTaHHIN OKka3ioHai3M “Visigoths”, SsKUW YTBOPEHHUH 3a JOMIOMOTOK0 YacCTOTHOI Y TBOPi
YacTKW “‘Visi”, 3aMiHEHO Ha ICTOPUYHY JIEKCeMY “‘secmeomu’—3axioHe i02anydiceHHs
20mie, AKI JHCUnU Ha mepumopii cyuacHoi niedenno-cxionoi Ipubanmuxu, a ¢ II-1V cm.
ocenunucs midxc pikoro /[nicmpom i nonuszsam ynar (9, T. 1, ¢. 341], mo Moxe BUKITUKATH
HeOaXkaHl acorianii.

IIle omHMM crTOCOOOM BiATBOPEHHSI OKa310HAJI3MIB € BUKOPHCTAHHS Y3yaJlbHUX JICK-
CeM 3 OJIHAKOBUM a00 TMOMIOHMM JCHOTATUBHUM 3HAYCHHSM, y SKOMY HE 30epiracthcst
ceMa “‘HEe3BHUYHICTH”, 1O MOPYIIYE aBTOPCHKY CIOBOTBOPYY cucTeMy. “She sighed and
punched up a star map on the visiscreen so she could make it simple for him, whatever his
reasons for wanting it to be that way” [10, p. 55] — “Bona 3imxuyna, i, wob cnpocmumu
cnpasy, eusena Ha Oucnaell kapmy sopsanozo Heoa” [1, ¢.87].

Inionext [lyrmaca Anmamca CKJIaJlaloTh OKa3iOHAJI3MH yTBOPEHI Ha OCHOBI JIEKCEM
“space”, “brain”, “mind”, mo € cTUIeTBOpYUMH eneMeHTamu: “It (The Babelfish) feeds
on brainwave energy not from its carrier but from those around it. It absorbs all un-
conscious mental frequencies from this brainwave energy to nourish itself with. It
then excretes into the mind of its carrier a telepathic matrix formed by combining the
conscious thought frequencies with nerve signals picked up from the speech centres of
the brain which has supplied them. The practical upshot of all this is that if you stick
a Babel fish in your ear you can instantly understand anything said to you in any form of
language. The speech patterns you actually heard encode the brainwave matrix which
has been fed into your mind by your Babelfish” [10, p. 27] — “Mooicnueo uaiiynixanoriua
icmoma (pubKka-mpanciamop), wo HCUBUMbCs eHEPIEI MUCAAUUX (Popm, KA HAOXO-
Oumo i3306Hi. Bona noanunae OymMKOXeusi ycix 1acmom, o GUNPOMIHIOIOMbCA THUUMU
bioghopmamu. Pubxka-mpancisamop ymeopioe y MO3KY HOCIsi MenenamudHy Mampuyro,
KA 3aMUKAE OYMKOYACMOmMU HEUPOHHUX CIMOK CIYX08020 AHANI3AMOPA HA U020 MO8-
Huti yeump. Taxum uuHom, Koau OYMKOOOpa3u npoxoodsms uepes CAyXo8ull aHarizamop,
0eK00YIOMbCsl 8 3PO3YMIN CUSHATU 3d 0ONOMO20I0 MeNenamudtoi Mampuyi, crmeopeHoi
pubxoro-mpancasmopom” [1, c. 72]. Tlepekiiagad He KaJdbKy€e KIHOUOBY JIeKceMy “‘brain-
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wave”, a 3BaKCHO aHaNi3y€e KOXHUH KOHKPETHUM BUMANOK Y)KUBAaHHA, 00 TepeKIaaHi
OIMHUII T0Ope BMHUCYBAIHMCS B KOHTEKCT 1 BIpPHO BiJITBOPIOBAIU 1/T10JICKT aBTOpa, TOMY 1
CTBOPIOE JIEKCEMU 3 TIpeikcoM “Oymxo-".

Ilepexnamgadyi BUKOPUCTOBYIOTh PI3HOMAaHITHI CIIOCOOM BiITBOPEHHS OKa3iOHATI3MiB
OpHUTiHATY, TOYMHAIOYH BiJl TPAHCKPHIIIIIT UM TPpAHCIITepallii 3 TOSCHEHHSM Y1 0€3 HbOTO,
MOBHOTO YW YaCTKOBOTO KaJIbKyBaHHS JI0 OIMKCOBOTO BiMOBIIHHKA, 3aCTOCYBAaHHS Y3y-
aJBHUX JIEKCeM, rinepoHiMib. [lepia rpyna crmoco0iB nepekiaay BiATBOPIOE ICHOTATHBHI
1 KOHOTaTUBHI MAKPOKOMITOHEHTH OPUTTHAJILHUX OIMHUILb, IPyTa — y OUTBIIOCTI BUTIA/IKIB
— He 30epirae ii. OueBHgHO, Y 0ararboX BHUIAJKaX 3allpPOIIOHOBAHUU Tepekiaa He €
€JIMHUM aJICKBaTHUM BiJNOBIMHUKOM. BuOip crmocoOy BiaTBOpEHHS 3aJIeKUTh Bix Oa-
rarbox Cy0’€KTUBHUX YHM 00’ €KTHMBHMX UYWHHUKIB: OCOOMCTOCTI Mepekiaaaya, MOBHHX
MOXXJIMBOCTEH BiJHAMTH TaKy X caMy abo MOMAIOHY CIOBOTBIpHY MOJEIb, CEMaHTHYHOT
MICTKOCT1 OKa310HaJIi3My Ta KOHTEKCTY. AHaJIi3 MepeKaaiB 3aCBi4UB, IO TepeKagadam
O. AsromonoBy, I1. Hacani ta O. KoBasieHKy Baanocst 30epertu CTHIIb aBTOpa, aIcKBaTHO
BIITBOPIOIOYH KAHPOTBIPHI Ta CTHJIETBIPHI OCOOJIMBOCTI TEKCTIB.
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[Tpoananu3upoBaHbl IIaBHbIE OCOOCHHOCTH HAay4YHOH (DaHTAaCTHKM Kak jkaHpa. OKKa3HMOHAIU3MBI,
KaK OJ[HA M3 KaHPOBBIX XapaKTEPHCTHK HAy4HOH ()aHTaCTHKH, HCCIENOBAHBI C TOUKU 3PEHUS IepeBOa.
OmpezeneHo TIaBHbIe CIOCOOBI IEPEBOAA CEMAaHTHIECKUX OKKA3HOHAIM3MOB M OKKa3HOHATIH3MOB PAa3HOTO
CJIOBOCJIOXKEHHS: TTOJHBIE U YaCTUYHBIE KAJIbKH, PYHKIIMOHAIBHBIE COOTBETCTBHUS, TUIIEPOHUMBI, IECKPHII-
THBHBIH IIepeBOJ], TPAaHC(HOPMHPOBAHHBIE HIMOMBI, O0OIIEyHoTpedIsseMas JISKCHKA, TPAHCKPHIIIHS YIIH
TpaHcauTepanysa. OnpeneneHo aaeKBaTHOCTh HCIOMb30BAHMUS KaXKI0TO METOAA.

Knouesvie cnosa: OKKasHOHAJIU3M, KOHHOTalUsA,CEMaHTHIECKas CTPYKTYpa, (byHKLlI/lﬂ, METO/ epe-
BOJa, KaJIbKUPOBaHUE.

ARTISTIC OCCASIONALISMS OF ENGLISH SCIENCE FICTION:
THE PECULIARITIES OF RENDERING INTO THE UKRAINIAN
LANGUAGE
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The article specifies the main linguistic characteristics of science fiction as a genre artistic occasionalism
being the one given prior attention to. The semantic and word-forming models of occasionalisms have been
analysed from the translation point of view. The following ways of rendering them have been pinpointed:
full and partial calques, functional correspondents, hyperonyms, descriptive paraphrase, transformed
idioms, general lexemes, transcription or transliteration. Each method has been analyzed from the point of
view of adequacy.

Key words: occasional words, connotation, semantic structure, function, translation method, calque.



